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Abstract

Translation shift was first put forward by Catford in 1960s, which began a new chapter in the
study of translation. Based on Catford'’s theory of translation shifts, the paper aims to improve the
translation of medical English and T.C.M. English by exploring the micro-level shifts in this field.
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201t 40604EM, HEMBPER FIFERSE KRN TRRRGER, FUTHEFNFESE. 2AXETF
RIEIR, W EEICEDEN T EIGE P MIEHRITRN, DHIX4S R R ESEIGE U R P EIER
MWEEE— NS HEEN.
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1. 53|

20 28 50 X, R2IEFEASEMITENT, THUT RIS OT U6 IIE 5 2 A S SR B LA .
TIRBEVEEAAAETE S 450 B ZESR, N 7 B SEI IR B SRRSO e, B IR T TR
EAIETETE S ARG b, S 7R .

2. FRREIFEHREL

1965 4, 0 [E# 1S K R AR M (Catford) fE L & 2 (FHEEME S % 2218) (A Linguistic Theory of
Translation) *F 15 X B 3 BB AL e M & o Aol 30 3 % #t (translation shifts) & XN “ A 5 RIS 21 H AR 15
TR R I A 45 7 (Departures from formal correspondence in the process of going from the SL to TL) [1] (&
FitEfl, 1965, p73), FEAEBHPRTFEHIAT [V EMIRIAR . FO b, R BN B0 2 L A S [
B X EALER KRB REREENS 2 B SALEEUC, A SEBEARROEAL SR ET 0. 1Y
ANEWE (AL S5k KBMARG) TANE T BALEB )R ZR S 18], B TR)MA)T) [2]. R E,
RRPRRHR I 7B O JuE R . LT EmE O NS R e BT SRR A R A &R
L2 EI

XIS, RRARRR B R R i B ] 1, WfErh s, S Ta) 7 LU T ERE b
R Bt e SN . B, BIEAT YL, A R R T 5t S A v A R R A R 1 R P e
P o RIE CNKI B RIENCRE, IR0 £ BE PSR L, BHRE 085 AR
il ST B PR 4 . WREGI[3THR DT T R R B BEAR AR B0 SO R AT, BRZE F5[410H 98 7 -REHE
TR PR AR AE RO R TR DOE P N H - 2RI, BIE AT IE, AR5 — AR 1R KRB AE
e 2 BB DR R R S (EAZ ST v B0 ) IR AT AR G 1) S B2 B8 2 S AR e TR, AR ST R R AR
R 0 A B MO T B3R FE R 7 e i e BN H

3. MR REREEFIEMIPHNA

W T B A DE 7 g T ENRKE RANDGEE &, e HERNCIEE T AR E T2 0. R EE
MR, DN T IRANIRNE B I E R, EPTRNE B Z RN, AR ASA I B, A AR
DB s AR FBL. R IEEAR N RHEEIGER — N30, B RARHIEE N — B,
VEEE AU 2R I BT LR ARIK BRI 5 , 8 e RIE AR B N AR IE L L RE 6]
BRUELLAh, e B — e g SRR R, R KRR A O s, AE %, A EE KA. Bk
PR o IR LRy R A5 T 0 A0 R e M AR I N



He b, ERFIIERBERED, EIEE OGS B EUN B e R RRAR R R R T .
AN FATIRIR B AIE VR 2 (A A e e, 2 2 4 R U PR B 4 B0 vh PR O B IR 4R (level shift) . R4
PR Z R R0 73 AT SRR TG 30, 1R & SR M T SR B8, RN ON(E JZ RO T, E—
RS R A 5 40 (VS AV ARV I e e 7 o LA I R 431

Bl 1. KBTS, PERXMERR T G 2 ITE SR NN S XL, 25 RE S E A RN
Ko

Over the long-term medical practice, this special denomination of traditional Chinese medicine has had
specific meaning and now is still guiding the clinical treatment of internal medicine.

i 2: Even today in some developing countries, basic hygiene, clean water, and adequate nutrition have
been the most important ways to promote health and reduce disease.

R AE, fE 2o RS, MROREEA AR T3 A UOKAE 2 8 TR AR R DR FR A2 eIk
PR E BT i

T I S T EOR AR RIE 1, TS HIN A 2R I — L Rl OR A, dn “eg” “al
fE7 ik dr C—E7 OORR” Sl B L CCHRAT R 2 M CUHRIES T Ry UM #H
JE P IR A, PEPRIIIN (R ZE BRI AR RO 5. FIRE, ) 2 TFHY have been Rl be 2
FOTRAE 56 I 25, KB = 7 VA U 1 L R B — EL AR A B PR ) T B 0. T
FERRVERINAR, BBV Baalil, Hehn “ 5887 — e BRI R A R

B2 U LAN, REF RS T W3 (category shift), fth i\ Ay F45 R0 R 30k A2 AN AH
SR, TR TR R P AR R A NI 2, AR TE F AR AL DLUREmE B AR N, Bk
BRI SR M P AR R [2].

3.1. g5¥g%E#(Structural Shift)

SRR, AL B SORIRIAETE 5 S50 LT AR, TR — G54 R BRI A S L. thin sy
TR BN I DL AR . Ferp, SR R LA 2 R B A S s ) 2 TR A

il 3: SeEMRADEEZ, VRS (B A0)

First Decoction of Lesser Radix Bupleuri should be given to dispel the Exterior syndrome.

FEBAIEE T, SMEMPITEEEAARE S, MRED. VRMEEA 2. Bk, 87 hEEYK
BB, WERICEWATIE NN, HPEhESZREMRIPIREMENE. E6 3 d, INESZA =
WITHRIRIZ, REA, MARWERRAZZA, KR PR ARy 7R RN A — R 3230
HEER, EATEEIEHRATE patients, TRLEM S E, X REONEEIE, H/NERBE TR,
SR H B A LA

%1 4: Serum bilirubin levels are elevated in patients with liver disease and jaundice.

iR RN E N R EEAREN 5 =

TERZHAE Y, HIR 2 T EMB IR r4s R I0ia, nRIEH . ETF “increase” . “grow” . “elevate”
HE RN R “decrease” .« “decline” &, IXLGiA] Mo FIYERANTER, ERIREMM %, R
PSR BN A BT G DOERTE 5 25, UL NAZR Loy B ahiEds, bl 4.

3.2. BA{IFEHR(Unit Shift)

BT B AR T AR TC I S I [R] S 2 A SR P Ik, T2 13 SR L S B B e i R
WAL AT B T DOEBCA IR, RIAE B2 2 (P R ) S 15 8 18 v ) By e i 3 AR LA k] 3K LAAMR)



VUANE 5 AL A R AH T 4

#15: KEH, FEEHL.

Those_who know how to preserve health can live for over for a hundred years.

et SO RS R Tt 0 — MRS — M T E . B 5 Hhig “IE” HSsR iR friER
ALTE PR, D] A TR B ST IR A B AT A L ) B B, R IR D, 19 who know how to

preserve health.

1 6: These marked improvements in the scientific methodology of clinical investigation may unexpec-
tedly increase rather than decrease mortality.

S NBEARR I, BRI T RS TE RIS 7 8, HIX— B I A AR T
THTE,

VEIRAT (0 ) ] B ) ) LV 2 DU IR AR M B B i 208 1 5 1) B T A1), 3l 24
R, PR B TR R SO 2 B TRAE R BE) R, Inf 6 HhiK) unexpectedly,  SESCAU —AMRIR SR
N, ARREDRS RS, ARERCHERS— 0T

3.3. A R#HE(Class Shift)

£ (RPERE 52 e ) —Trh, REERRIAy,  “ HIEE AR S E R 2 — A 5 R AL
AT ANF BRI, WA T IR, 7 [ ERZEUGILT, B LURNC N AR o

1 7: The prevention of sudden cardiac death by long-term administration of antiarrhythmic drugs is
based on sound physiological principles.

AR A AT S AR B, TR B A 2 2 m] TR o R 51 R RS

NTRIBEM, BEFHAEH AT . RIS B, W % 4 18 B4 ] P 45 48] o 52 S
shia Ak BANES X DRI R AT LAy DOERIBhIE . [FIRE, ESEERgd i, W%
TR 2R SR A S0, R R B, RS IE R E .

Bl 8: JREH RIS AT WOREVE M, BB, FEns, ABe, s Q5.

In spleen yang deficiency, symptoms as loose stool with undigested food, epigastric and abdominal disten-

sion, loose of appetite and lassitude of spirit and fatigue are manifested.

FETR BB LA SRE IR f iR B, sPEAREZ Y5450, U WA TIERRNINYFEME. EAML
TERMEIE T AR, [ER S E A R . (R RR R R, WAl CRIEAE S S5 R R R
OUTR R DY aE BRIk, JF HAT & 3018 B0 H PRI 2?2 Bl 1) 3 1B Dy 44 1) G5 AN R — Mg 1) 735
Bl ) “sEARAME” VM IS, I ML BN, RN TE A undigested >k
B EE “5En” M4 R TEL ) undigested food, {RIE T Z5 IS .

4. &

M EEE 50 FEARLASK, 2 A7 BH IR G B B AT T .k RARERE S, T B R
Y 7¥ (Popovic) Tl 1 2 A B 5 6 11 o) PR ——IBR - X 4B 5 22 0 T i oeyE, SR 1 HoAh mT g s ma e 3
R A 2 (7, 2005, p. 96) [7]. ff 2227330 « #3C-22 FUFF(Van Leuven-Zwart)$ i | 45 A
TERME R, AT THES M, FN AR R ZWZE, ERd T 2R
B, HROEVERAR, DHILFR T2 S A KR

RARSKUL, MWMOET FRE, foes. BRAEMES 0 Y E R R B B it . ASCH R
R 1) A5 BV X6} [ 2 (P 1) i ) RH R e B I R AT T RLIR I 0 AT, 75 BEZ B8 T LASR 4 i (1) 2 2 B



TER S AR A L HR K . (HZ R A IR IRYE, HeEGE M T RO E BRI S . 2 TR
FiH BRSO S A, WER . IEH L AR OIS, R RIREI R EG, BE T A R g
F5(Ali Rasheed Al-Hassnawi). #H tt.(Mohammad Q.R. Al-Zoubi) )& 1354 #3818 .

EE&ME
RS A AR BT« SEUUI PSR (R ) AL-20150282.
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